


Psykiska (ghost) erfarenheter

Kan vi säga att psykisk eller ett spöke ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く

見えなかった。 Jag också trettiofyra, detta spöke inte visas alls förrän fem år

gammal. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしない

のだが。 Just därför att jag har glömt vad som sågs i vilken månad, är vilken av

ålder, men jag gör inte klart. とにかく、子供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞き

するし知っているものである。 Hur som helst, är det något som vi vet att se

eller höra någon Nante spökhistoria från barndomen. それで、私も幽霊が見えない

かなと思っていたが、何処でも全く見ることはなかった。 Så jag hade också tänkt

att man inte kan se spöket, såg inte alls var som helst. それで、幽霊なんて存在

するのか、と思ったりした事もあった。 Så, du finns Nante spöken, jag trodde

eller var det var också där. でも、幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるの

だろうとは思っていたのだが、それでも実際に見たことはなかったのである。 Men, om

det ganska Nante spöke erfarenheter, men jag var inte tror att det skulle

verkligen säker på, men ändå var det ingen faktiskt sett det.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 Och jag också trettiofyra, har blivit
en fem år gammal. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新
聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 Vid denna tidpunkt, eftersom det var en
dagstidning, hade morgonen skickas varje dag mot tidningskiosk på en motorcykel
som händer till klockan tre. 私生活では心霊写真の本など見ていたのである。 I
privatlivet hon såg, såsom psykiska fotografi av detta.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 En morgon, och i den mörka tiden före gryningen klockan tre
för att säga, jag var på väg att alltid återförsäljare cykla och så vidare. 住
宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにい
たのだ。 När en liten väg bostadsområde i huset är ofta körs för att svara på
riksväg, var det på när det kom till en vändpunkt. 季節は冬だった。 Säsongen var
vintern. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っ
ていたのだ。 Men det folk något som ett främmande ung kvinna stod i den vita
tunna dräkten kort ärm. 私は、ついに出たと思った。 Jag trodde jag var äntligen
ute. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Inte känns som kött i något
ren sannolikt att känna. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Kvinnan, flyttas
svajande lite. 神秘的な感じではあった。 Det fanns en mystisk känsla. だが、仕事
に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。 Men Ikazu betyda
fullt stopp eftersom de gick till jobbet, jag gick förbi där.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Somliga var galna att se spöket. 私も心霊写真を多
数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Jag också Om du inte ser ett
stort antal psykiska bilder, kan ha varit roligt. この世のものではない感じ、は
確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Känsla inte av denna värld, är han sannolikt
verkligen huvudet freaking.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Sedan ett par dagar senare, när samma som är på
väg till arbete på en motorcykel innan gryningen, små barn från frasen huset kom



väg till arbete på en motorcykel innan gryningen, små barn från frasen huset kom
ut ur någon person. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供
が夜中の三時過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だっ
たのでは、と思うのである。 Jag vaknar Kana, jag tänkte på det, men har
inträffat i klockan tre på morgonen barnet i spåren och tänka senare, och jag
tror kommer att komma ut ur huset, har det funnits en psykisk är, desto det är
att tänka.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Sedan efter ett tag, är nu mitt i en tidningsutdelningen, kommer du nära
huset i tid som inte är fortfarande natt gryningen, är en gammal kvinna kom en
kimono från den andra sidan kom gående att glida till sot sot och marken. そして
右に曲がってある家の中に入って行った。 Och jag gick in i huset som är böjd åt
höger. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると、そこは全部壁
で入り口は一つもなかったのだ。 Om man tittar på den plats där kvinnan gick in
när därigenom senare, där jag inte har en ingång i alla väggar. 間違いなく幽霊
だろう。 Definitivt skulle det vara ett spöke.
この三つはいずれも夜明け前である。 Antingen tre är också före gryningen. 心霊と
いうか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったりする
。 Spöke eller snarare psykisk är, eller jag trodde att det inte inte komma ut
till platsen ljus kanske.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Tja, är det också sägs vara
relaterade till spökena och fukt. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でい
なくなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。
Till exempel, ställde jag en taxichaufför är en kvinna, när jag märkte var
borta senare arket som satt det finns en historia eller något var vått. 私が東京
都町田市のマンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれ
て置いていたりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Jag
är avsedda för fukt, såsom gröna växter är högre i ett rum i lägenheten av
Machida, Tokyo, en natt då även förpackade sätta vattnet i behållaren, något
fot var ett tecken på att komma in i rummet. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手
を押さえつけられた感じがした。 Jag sov på futon, men en känsla av att plötsligt
tryckte båda händerna. でも、その時は何も見えなかった。 Men på den tiden jag
inte se någonting. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった
。 Bland dem, att någon förmodligen gick ut, blev fri händerna. それで、湿気と関
係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こら
なかった。 Så jag tror om fukt och förhållandet är, om du väntar för länge och
kasta bort vattnet och något, inte inträffa igen det.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Nu, när du skriver detta är
utanför regnar. 昨日は一日中雨だった。 Igår var hela dagen regn. こういう時こそ
こんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。
Denna berättelse just när en sådan, även psykiska bli frestad att skriva en sann
historia, kanske ett spöke föredrar fukt.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Den första av den
sanna historien om Fukuoka, Fukuoka Prefecture, är en berättelse i Sawara-ku, om
du skriver mer. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Verkligen jag inte såg
spöket förrän det. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Jag
ingenting kunde inte se gick till Kegon Falls, inget jag inte känner. 自殺の衝動
にも駆られなかった。 Det var också drivs av impulsen av självmord.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Från första gången sett, då det också anpassas till eller vid åsynen
av människor som kan vara den helige Ande på språng och hall för dyrkan i



av människor som kan vara den helige Ande på språng och hall för dyrkan i
helgedomar, men nyligen har också gått att se den Helige Ande, eftersom det
inte går till helgedom .
又、機会があれば書いてみることにする。 Dessutom kommer det att försöka skriva
om det finns en chans.
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